
Media at the 
Frontline of National 
Identity Defense

The conference titled “Cultural Security and the Media: Future 
Challenges”, held as part of the Algiers International Book Fair (SILA), 
lived up to expectations. Marked by rich and thought-provoking 
interventions, it sparked a dense and passionate debate on a crucial 
issue: the defense and preservation of national identity in the face of 
new forms of cultural and cognitive domination.

Safeguarding Culture Amid Cognitive Wars and Global Manipulation
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Moctar Silla:

“The media must protect Africa 
from new forms of domination”
A media professional, Moctar Silla insists on the fundamental role of communication and cultural production in shielding Africa from 
new forms of domination. He calls on Africans to produce and share their own narratives.

•	You’ve just taken part in a discussion on 
cultural security and the media. What 
does this concept mean?

I believe we live today in a world where the 
methods of domination have profoundly 
changed. This isn’t new, it’s a long, insidious, 
and pernicious process that has gradually 
taken hold. For decades, we have been ac-
customed to consuming cultural products 
from elsewhere, thereby contributing to 
shaping our youth.

•	It’s a form of manipulation that no 
longer operates through weapons, but 
through the shaping of minds.

It is therefore essential for us, Africans, to 
become aware of our potential, whether it 
lies in our natural resources or, above all, in 
our human capital: more than 70% of Africa’s 
population is young. Africa is the continent 
of the future.

We must also recognize that we possess our 
own values, our own way of life, and our own 
know-how. When you have such assets, you 
must develop a coherent strategy to position 
the continent through its own narratives, not 
only to better understand ourselves, but also 
to allow Africa to take its rightful place on the 
world stage. That requires concerted action.

•	So it’s a priority for the continent’s 
cultural development?

Absolutely. It’s even an urgent one. The goals 
Africa must achieve on the cultural level can-
not be reached without the support of the 
media. The new forms of domination are 
taking shape through them.

Many foreign TV channels broadcast on 
our territories. But while we consume their 
content, what are we, Africans, doing?

Why shouldn’t Africa create its own sports, 
cultural, or educational channels? Why not 
tell our stories in our own way?

•	So the media have a central role in this 
struggle for cultural sovereignty?

Indeed. The role of the media is fundamental, 
not only to protect our cultures, but also 
to spread them, promote them, and make 
them shine.

It’s a collective challenge we must all face, 
governments as well as media professionals.

We must no longer relegate culture to the 
background: it is a strategic lever for deve-
lopment.

And in this struggle, the media must be used 
wisely, as tools of freedom and identity buil-
ding, not as instruments of alienation.

Safeguarding Culture Amid Cognitive 
Wars and Global Manipulation

Media at the 
Frontline of National 
Identity Defense

The first to speak, Ahmed Bensaada, shed 
light on the pernicious role of social media 
in the cognitive war waged against cultural 
identities.

“There is an instrumentalization of cultural 
identity for political purposes aimed at des-
tabilizing countries,” he warned.

According to him, “social networks have 
become the architects of our opinions,” ad-
ding that these platforms are often used to 
weaken the social cohesion of nations such 
as Algeria.

The researcher explained that foreign agen-
cies leading these offensives rely on several 
levers, including the manipulation of iden-
tity symbols and the spread of fabricated 
narratives, to achieve their “destabilization 
objectives.”

He cited, in particular, attempts to undermine 
territorial integrity through the creation of 
“absurd narratives” that exploit national his-
tory and culture.

For her part, Lamia Mahmoud, an Egyptian 
journalist and media expert, advocated for 
a structured media education starting from 
school.

“Our curricula must teach young people to 
understand, analyze, and question informa-
tion,” she said.

She stressed the urgency for Arab and Afri-
can countries to stop passively absorbing 
the flood of information circulating on social 
networks and in international media, often at 
odds with our values and history.

Imane Kassi Moussa, academic and journalist 
at National Radio, reminded that preserving 
cultural identity requires a strong national 
media production capable of offering content 
rooted in local realities and references.

A similar view was expressed by Siham 
Cherif, sociology lecturer at the University 
of Algiers 2, who emphasized the need to 
promote national culture and rehabilitate 
collective memory through media and cultu-
ral productions.

Finally, Moctar Silla, Senegalese media exe-
cutive and professional, called for the emer-
gence of an independent African narrative.

“We must no longer be mere consumers of 
stories told by others about our cultures and 
histories. We have the duty to tell Africa from 
Africa,” he asserted with conviction, highligh-
ting that the continent possesses the human 
and intellectual resources necessary to meet 
this challenge.

The meeting concluded with a shared convic-
tion: in today’s cognitive wars, the most 
powerful weapon remains cultural and me-
dia content.
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Entretien avec Salah Belaid 

L’intelligence artificielle, 
levier d’avenir pour 
la langue arabe
Le Haut Conseil de la langue arabe mise sur l’ouverture et la coopération avec les institutions locales 
pour faire entrer la langue arabe dans l’ère numérique.

•	Le Haut Conseil de la langue arabe collabore-
t-il avec des compétences locales, notamment 
l’École supérieure d’intelligence artificielle, 
dans sa stratégie de numérisation?

Oui. Nous suivons de très près ce domaine. Cette 
année, le lauréat du Prix du Groupe mondial Roi 
Salman pour la langue arabe est Ahmed Miloud 
Kharzi, diplômé de l’Université de Sidi Bel Abbès, 
avec qui nous avons pris contact pour une future 
collaboration.

Nous cherchons constamment à partager les sa-
voirs et les expériences avec diverses institutions 
et entreprises, afin que tout le monde en bénéficie. 
Le Haut Conseil de la langue arabe n’est pas une 
institution fermée sur elle-même. Contrairement 
à ce que certains pensent, nous ne travaillons pas 
uniquement en arabe. L’arabe est notre base et 
notre fondement, mais nous la développons à tra-
vers la numérisation et dans un esprit d’ouverture 
au multilinguisme.

Appartenir au monde arabe est une fierté, mais il 
est indispensable de maîtriser les nouvelles tech-
nologies, notamment l’intelligence artificielle, qui 
nous permet de mieux contrôler les outils tech-
niques et d’adapter la langue aux réalités contem-
poraines.

•	Au-delà du travail lexicographique, comment 
l’intelligence artificielle peut-elle servir la 
langue arabe en Algérie?

Comme la civilisation arabe fut jadis pionnière dans 
les sciences, nous devons aujourd’hui nous ins-
pirer de cet héritage, tirer parti des expériences 
passées et évoluer pour gagner du temps. L’intel-
ligence artificielle est un levier stratégique pour 
cette évolution.

L’ère du papier est désormais révolue : nous en-
trons dans une nouvelle phase technologique. 
Certains prédisent même la disparition des biblio-
thèques traditionnelles d’ici à 2030. C’est pourquoi 
nous travaillons déjà à concevoir les «bibliothèques 
du futur».

Lors de ce Salon international du livre d’Alger, plu-
sieurs stands présentent des exemples de ce que 
pourraient devenir ces espaces numériques d’ici 
quelques années. Pour le Haut Conseil de la langue 
arabe, la priorité est de développer et perfection-
ner sa plateforme numérique, en l’adaptant aux 
spécificités structurelles et linguistiques de l’arabe.

Entre lexicographie et manuscrits anciens

La langue arabe entre 
dans l’ère numérique
Le Haut Conseil de la langue arabe mise 
sur les nouvelles technologies pour faire 
prospérer la langue arabe et préserver le 
patrimoine écrit qui l’entoure.

Lors d’une conférence tenue dimanche 2 no-
vembre à la grande salle Assia Djebar, dans le 
cadre de la 28ᵉ édition du Salon international 
du livre d’Alger (SILA), le Conseil supérieur de 
la langue arabe a abordé deux thématiques 
majeures : l’usage de l’intelligence artificielle 
dans l’industrie lexicographique et la numé-
risation des manuscrits algériens.

L’intelligence artificielle 
au cœur de la nouvelle 
lexicographie
Le président du Conseil supérieur de la langue 
arabe, Salah Belaïd, a souligné que la lexico-
graphie moderne repose désormais sur trois 
piliers essentiels : la précision, la rapidité et la 
maîtrise de l’information linguistique.

Selon lui, «le dictionnaire papier ne peut plus 
suivre le rythme des évolutions technolo-
giques. Le dictionnaire numérique, appuyé 
par l’intelligence artificielle, se distingue par 
sa capacité d’analyse sémantique et sa mise 
à jour continue».

Il a rappelé que le monde arabe accorde une 
place croissante à cette discipline, citant les 
récentes initiatives autour de «l’industrie 
lexicographique» en Arabie saoudite, où le 
Conseil algérien a présenté avec succès son 
expérience dans le développement de dic-
tionnaires numériques.

«Nous devons penser la lexicographie comme 
une industrie à part entière, au même titre 
que les autres secteurs. Et toute industrie se 
doit d’évoluer», a-t-il affirmé.

Les manuscrits, un 
héritage à préserver et 
à partager
La seconde partie de la conférence, animée 
par Dr Kebir Ben Aïssa, membre du Conseil 
supérieur de la langue arabe, a été consacrée 
à la numérisation des manuscrits algériens.

Elle a rappelé que l’Algérie constitue «une vé-
ritable mine du patrimoine manuscrit arabe», 
citant des études estimant à plus de 100 000 
le nombre de manuscrits arabes conservés 
dans le pays.

Le conférencier a précisé que l’expression 
«écrit en caractères arabes» ne renvoie 
pas nécessairement à la langue arabe : «De 
nombreuses langues ont été transcrites en 
graphie arabe, notamment le tamazight, dont 
plusieurs manuscrits existent en Algérie.»

Le projet Maʿlamat al-Makhtûtât al-
Jazâ’iriyya (Encyclopédie des manuscrits al-
gériens) vise à «préserver et rendre acces-
sible» ce patrimoine aux chercheurs comme 
au grand public. Le terme maʿlama, a-t-il 
expliqué, renvoie à «un lieu du savoir clair et 
proéminent».

Pour mener à bien cette entreprise, le Conseil 
supérieur de la langue arabe a recours à des 
équipements de pointe destinés à scanner, 
indexer et conserver numériquement ces 
manuscrits fragiles.

À travers cette double démarche — mo-
dernisation lexicographique et numérisation 
patrimoniale —, le Conseil entend affirmer 
la place de l’Algérie dans la préservation et 
la valorisation du savoir arabo-islamique à 
l’ère numérique.

54 الجزائر الدولي للكتاب 282025
الجزائر الدولي للكتاب 2908282025

2908

مدير النشر: محمد إڤرب
المنسق العام: محمود بن شعبان
مدير الإعلام والاتصال: أمين ايجر 

القسم العربي:
نوال جاوت
زهية منصر 

ع. المالك بابا أحمد
حكيم جبنون

صالح عزوز 
القسم الفرنسي:

سارة خرفي
مريم جودير

مليكة عمارة
ابراهيم محمد

ق التحرير:
فري

القسم الإنجيزية: ريم بوخاري
المصورون:

بلقاسم بلعزري
 سامي 

تصميم أنفوغرافيا: محمد الأمين

كمال لامي
ميسان إيلينا 
ياسمين ماي

غادة حمروش

رئيس التحرير: دليلة مالك  
تدقيق لغوي (العربية): نوال جاوت

تدقيق لغوي (الفرنسية): غادة حمروش



Rachid Boudjedra annonce son prochain ouvrage

 «Palestine jusqu’à l’os»
Invité de marque de la 28ᵉ édition du Salon international du livre d’Alger (SILA), Rachid Boudjedra a attiré un large public venu l’écouter 
présenter son prochain ouvrage, Palestine, jusqu’à l’os. L’écrivain, fidèle à son verbe incisif, a répondu avec passion aux nombreuses 
questions de ses lecteurs.

•	Vous écrivez depuis longtemps sur la 
Palestine. Comment percevez-vous 
aujourd’hui la différence entre l’écriture 
d’hier et celle de maintenant?

À l’époque où j’ai commencé à écrire mes 
chroniques palestiniennes, il n’y avait pas 
encore cette puissance militaire dévasta-
trice à laquelle nous faisons face aujourd’hui. 
Aujourd’hui, la situation est complètement 
différente : l’entité sioniste mène une guerre 
totale, et même ses propres responsables 
admettent qu’ils n’avaient jamais connu une 
telle résistance du peuple palestinien. Malgré 
l’horreur, les Palestiniens font preuve d’un 
courage exceptionnel, et les médias neutres 
jouent un rôle essentiel en montrant ce qui 
se passe à Ghaza, dans chaque ruelle, jusque 
dans la chair même des habitants.

Mais dire la vérité est devenu un acte dan-
gereux. La vérité, aujourd’hui, équivaut 
presque à une trahison. Comment peut-on 
être neutre face à une guerre où des 
enfants meurent par centaines 
chaque jour? Où des femmes 
enceintes sont bombardées? 
Rester neutre devant cela, 
c’est se rendre complice. La 
neutralité n’est qu’une fuite 
de la responsabilité mo-
rale.

•	Dans ce contexte, quel regard portez-
vous sur la réaction populaire dans le 
monde?

Ce qui est frappant, c’est que dans de nom-
breux pays occidentaux, les peuples, surtout 
les jeunes descendent chaque semaine dans 
la rue pour manifester leur soutien à la Pales-
tine, même au prix de violentes répressions.

Mais chez nous, dans le monde arabe, les 
grandes manifestations ont disparu. Je me 
souviens de 1967, lors de la guerre des Six 
Jours : les Algériens étaient des millions dans 
les rues, un peuple debout pour la Palestine. 
Aujourd’hui, ce même élan semble s’être 
éteint, comme si nos sociétés s’étaient dé-
tachées non seulement de la politique, mais 
aussi de la cause palestinienne. Or, cette 
cause n’est pas une question politique : c’est 
une question d’existence, une question de di-
gnité. Si la Palestine venait un jour à se libérer 
c’est toute la région qui se transformerait. Ce 
serait le début d’une révolution des peuples 

contre l’oppression, contre la résignation 
et le silence. Parce que le silence, lui 
aussi, est une forme de trahison.

•	Vous avez souvent évoqué la 
souffrance quotidienne du peuple 
palestinien…

O u i ,  c ’e s t  u n e 
douleur 

constante. Chaque jour, je vis cette tragédie 
comme un cauchemar éveillé. Comment res-
ter indifférent lorsque des enfants meurent 
de faim, de soif, sous les décombres? Pen-
dant que nous, ailleurs, nous vivons dans un 
certain confort, eux n’ont même plus accès 
à l’eau. Ce déséquilibre moral est insuppor-
table.

•	Quel rôle peuvent jouer les écrivains et 
les intellectuels aujourd’hui?

Les écrivains doivent cesser de fuir leurs 
responsabilités. On ne peut pas se réfugier 
derrière une fausse neutralité. L’écrivain doit 
être la conscience de son peuple. Regardez 
Céline, par exemple : malgré ses contradic-
tions, il a bouleversé la langue française en 
affrontant la violence du réel. L’écrivain doit 
être capable de cela : dire l’indicible, déranger, 
provoquer.

Quelle est votre lecture du rôle des pays 
musulmans et arabes dans cette guerre?

Je dois le dire franchement : le monde arabe, 
à quelques exceptions près, a été décevant. 
Les positions les plus courageuses sont ve-
nues d’Iran, du Yémen, de l’Irak et, d’un point 
de vue politique, de l’Algérie.

L’Iran, par exemple, a fait face à l’agression 
et contrairement à ce que les médias occi-
dentaux affirment, Téhéran a su imposer un 
rapport de force. Le Yémen, de son côté, a 
tiré des missiles vers l’occupant en soutien 
à Ghaza, bloquant même l’accès à la mer 
Rouge.

L’Algérie, elle, reste fidèle à son histoire. 
Depuis 1962, elle n’a jamais renoncé à la 

cause palestinienne. Elle n’a peut-être pas 
participé militairement, mais son soutien 

politique et moral est constant.

En somme, si certains États se 
taisent, d’autres comme l’Iran, le 
Yémen, l’Irak et l’Algérie, gardent 
vivante la flamme de la solidarité. Et 

c’est cette flamme qui finira, tôt ou 
tard, par rallumer l’espérance.
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Les écrivains africains face à la blessure de l’esclavage

Littératures africaines 
et esclavage : entre 
dénonciation et libération
L’universitaire américain Maxime Vignon, enseignant à l’Université d’Alabama (Louisiane, 
États-Unis), a pris part à une rencontre consacrée à «L’esclavage dans les littératures afri-
caines» dans le cadre du SILA. Dans cet entretien, il revient sur la manière dont les écrivains 
africains abordent cette mémoire douloureuse et évoque sa propre recherche autour de la 
Clotilda, dernier navire négrier à avoir accosté sur les côtes américaines.

•	Comment les littératures africaines ont-
elles abordé la question de l’esclavage?

Maxime Vignon : La forme varie d’un au-
teur à l’autre. Certains restent dans une 
approche de dénonciation, d’autres optent 
pour une forme de libération, en puisant 
dans la mémoire et l’histoire une force de 
reconstruction. Vous savez, lorsqu’on connaît 
ses origines, ses obstacles, ses traumas, on 
affronte mieux la vie — et c’est de cela qu’il 
s’agit. Il n’y a donc pas une seule voie : les 
thématiques changent selon les expériences 
intimes de chaque auteur face à sa société.

•	Avant d’être résiliente dans la littérature 
et les arts, comment définiriez-
vous aujourd’hui cette mémoire de 
l’esclavage?

Cela dépend encore une fois du contexte. 
Prenons l’exemple des États-Unis, où je 
vis : c’est un sujet très sensible. Il peut être 
discuté librement entre descendants d’es-
clavagisés, mais plus difficilement au-delà 
de ce cadre. Un Blanc, avant d’employer le 
mot “nègre”, y réfléchira dix fois, alors qu’un 
Noir peut l’utiliser sans que cela ait la même 
connotation.

Les causes profondes de l’esclavage — les 
rapports de domination — sont toujours là, 
sous d’autres formes. On n’est pas vraiment 
sorti de ce schéma.

Cependant, une nouvelle manière d’aborder 
la question émerge : il ne s’agit plus de rester 
enfermés dans la douleur ou dans une mé-
moire qui asservit, mais de la confronter pour 
en faire une force. Aujourd’hui, la question 
dépasse l’Afrique ou la condition des Africains 
: elle concerne l’humanité tout entière. L’enjeu 
est de savoir comment construire ensemble 
un monde meilleur, sans effacer le passé 

mais en tirant les leçons du tragique pour 
éclairer l’avenir.

•	Sur quel aspect particulier portez-vous 
vos recherches?

Je travaille actuellement sur la Clotilda, le 
dernier navire négrier à avoir accosté aux 
États-Unis. Il existe aujourd’hui un débat sur 
le retrait de ses reliques immergées.

Je propose d’abord une analyse scientifique 
de cette question, mais je vais plus loin en 
explorant la dimension spirituelle à travers 
les religions endogènes. Ces reliques ne sont 
pas de simples objets matériels : elles sont 
liées à des âmes, à des mémoires, et leur dé-
placement peut avoir un impact symbolique, 
voire environnemental.

D’où la question : peut-on simplement déci-
der de “retirer la Clotilda”?

La suite de mon travail consistera en une 
étude quantitative incluant des entretiens 
avec les descendants des victimes.

Je suis linguiste de formation, et mon ap-
proche consiste à décortiquer ce que les yeux 
ne peuvent pas voir — cette part invisible 
du langage, de la mémoire et de l’émotion 

—, car c’est là, précisément, que réside la 
véritable pertinence du travail scientifique.

Quand les écrivains africains redonnent voix aux esclavagisés 

Transmettre la douleur, 
réinventer la mémoire
L’espace Esprit Panaf Frantz-Fanon du SILA a accueilli, dimanche 2 novembre, une rencontre consacrée à «L’esclavage dans les littératures 
africaines». Animée par les universitaires Maxime Vignon et Benaouda Lebdai, elle a permis d’interroger les représentations littéraires 
de cette tragédie historique et la manière dont les écrivains s’en sont emparés pour transmettre la mémoire, dénoncer l’inhumain et 
ouvrir des voies de reconstruction.

Le Pr Benaouda Lebdai a ouvert la discussion 
en rappelant qu’il s’agit d’un sujet «dense, 
complexe et riche». Il est revenu sur l’histoire 
de la traite transatlantique, initiée au XVe 
siècle par les Portugais, puis poursuivie par 
les Français, les Anglais et les Espagnols dans 
le cadre du commerce triangulaire entre l’Eu-
rope, les Amériques et l’Afrique de l’Ouest.

Il a insisté sur l’ampleur de cette violence 
systémique, évoquant l’histoire de femmes, 
d’hommes et d’enfants «qu’on a arrachés à 
leurs racines pour les déporter» et les ré-
duire en esclavage. Selon lui, de nombreux 
romanciers ont écrit pour «essayer de calmer 
la douleur de cette tragédie humaine» et dire 
l’indicible.

Le chercheur a précisé que le terme «esclave» 
est aujourd’hui considéré comme obsolète, 
car il porte une dimension essentialiste. Les 
travaux contemporains lui préfèrent le mot 
«esclavagisé», qui restitue l’idée d’une condi-
tion imposée et non d’une nature.

Pour illustrer l’importance du témoignage, il 
a cité deux textes fondateurs écrits au XIXᵉ 
siècle par d’anciens esclavagisés : Frederic 
Douglass, auteur de Narrative of the Life of 
Frederic Douglass (1845), et Harriet Jacobs, 
autrice de Incidents in the Life of a Slave Girl.

Il a également rappelé que des philosophes 
européens comme Voltaire et Rousseau 
avaient condamné l’esclavage. Aujourd’hui 
encore, des écrivains contemporains pour-

suivent ce travail de mémoire pour «ne pas 
oublier, pour transmettre et pour construire 
un avenir meilleur».

De son côté, Maxime Vignon, de l’Université 
d’Alabama, a présenté une communication 
intitulée «Libérer les représentations du 
passé pour repenser l’humain et la justice». 
Il a affirmé que la mémoire de l’esclavage 
demeure une «blessure historique» et «une 
expérience de déshumanisation raciale».

Mais, a-t-il ajouté, les écrivains ont su, «par 
la force de la langue», recréer un espace 
symbolique où la dignité se reconstruit. «La 
littérature est le lieu où s’opère la réconcilia-
tion du souvenir et de la souffrance», a-t-il 
déclaré, avant de souligner que la mémoire 
ne doit pas être perçue comme une prison, 
mais comme «un laboratoire de réinvention».

Cette démarche s’accompagne, selon lui, 
d’une volonté de désoccidentaliser les récits, 
de penser l’invisible et de redonner voix à 
celles et ceux que l’histoire officielle a effacés.

Rappelant que les écrivains sont des pas-
seurs de mémoire, il a soutenu que la lit-
térature africaine est une «littérature de 
renaissance» et que «écrire, c’est résister à 
l’effacement».

Dans cette perspective, la transmission litté-
raire ne se limite pas au passé : elle interroge 
le présent, les persistances de la domination, 
les héritages de l’injustice et le besoin d’une 
justice symbolique.
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La sécurité culturelle à l’heure des guerres 
cognitives et des manipulations globales

Les médias appelés à défendre 
l’identité nationale 
La conférence intitulée «La sécurité culturelle et les médias : défis d’avenir», organisée dans le cadre du Salon international du livre 
d’Alger (SILA), a tenu toutes ses promesses. Marquée par des interventions d’une grande richesse, elle a suscité un débat dense et 
passionné sur une question cruciale : la défense et la préservation de l’identité nationale face aux nouvelles formes de domination 
culturelle et cognitive.

Premier à prendre la parole, Ahmed Ben-
saada a mis en lumière le rôle pernicieux 
des médias sociaux dans la guerre cognitive 
menée contre les identités culturelles.

«Il y a une instrumentalisation de l’identité 
culturelle à des fins politiques de déstabili-
sation des pays», a-t-il averti.

Selon lui, «les réseaux sociaux sont devenus 
les architectes de nos opinions», ajoutant 
que ces plateformes sont souvent utilisées 
pour affaiblir la cohésion sociale de nations 
comme l’Algérie.

Le chercheur a expliqué que les officines 
étrangères qui mènent ces offensives misent 
sur plusieurs leviers — parmi lesquels la 
manipulation des symboles identitaires et 
la propagation de récits fabriqués — pour 
atteindre leurs «objectifs de déstabilisation».

Il a cité notamment les tentatives visant 
à porter atteinte à l’intégrité territoriale à 
travers la création de «récits farfelus» qui 
instrumentalisent l’histoire et la culture na-
tionales.

De son côté, Lamia Mahmoud, journaliste 
et experte égyptienne des médias, a plaidé 
pour une éducation médiatique structurée, 
dès l’école.

«Nos programmes doivent apprendre aux 
jeunes à comprendre, analyser et question-
ner l’information», a-t-elle déclaré.

Elle a insisté sur l’urgence, pour les pays 
arabes et africains, de ne plus subir passive-
ment la masse d’informations circulant sur 
les réseaux et dans les médias internationaux 
— souvent en décalage avec nos valeurs et 
notre histoire.

Imane Kassi Moussa, universitaire et jour-
naliste à la Radio nationale, a pour sa part 
rappelé que la préservation de l’identité 
culturelle passe par une production média-
tique nationale forte, capable de proposer 
des contenus ancrés dans les réalités et les 
références locales.

Même son de cloche pour Siham Cherif, en-
seignante de sociologie à l’université Alger 
2, qui a souligné la nécessité de valoriser la 
culture nationale et de réhabiliter la mémoire 
collective à travers les productions média-
tiques et culturelles.

Enfin, Moctar Silla, dirigeant de médias et 
professionnel sénégalais, a appelé à l’émer-
gence d’un narratif africain indépendant.

«Nous ne devons plus être de simples 
consommateurs des récits produits par 
les autres sur nos cultures et nos histoires. 
Nous avons le devoir de raconter l’Afrique 
depuis l’Afrique», a-t-il affirmé avec convic-
tion, soulignant que le continent dispose des 
compétences humaines et intellectuelles 
nécessaires pour relever ce défi.

Cette rencontre a mis en évidence une 
conviction commune : dans les guerres 
cognitives contemporaines, l’arme la plus 
puissante demeure le contenu culturel et 
médiatique.

Moctar Silla souligne l’importance des médias 
dans la souveraineté culturelle

« Les médias doivent prémunir 
l’Afrique contre les nouvelles 
formes de domination »
Professionnel des médias, Moctar Silla insiste sur le rôle fondamental de la communication et de la production culturelle pour prémunir 
l’Afrique des nouvelles formes de domination. Il appelle les Africains à produire et à diffuser leurs propres narratifs.

•	Vous venez de participer à un débat sur 
la sécurité culturelle et les médias. Que 
signifie ce concept?

Je pense que nous vivons aujourd’hui dans 
un monde où les modes de domination ont 
profondément changé. Ce n’est pas nou-
veau : c’est un processus long, insidieux et 
pernicieux, qui s’installe progressivement. 
Pendant des décennies, nous avons été ha-
bitués à consommer des produits culturels 
venus d’ailleurs, contribuant ainsi à formater 
nos jeunesses.

C’est une forme de manipulation qui ne passe 
plus par les armes, mais par le façonnage 
des esprits.

Il est donc essentiel, pour nous Africains, de 
prendre conscience de notre potentiel, qu’il 
s’agisse de nos ressources naturelles ou, 
surtout, de notre capital humain : plus de 70 % 
de la population africaine est jeune. L’Afrique 
est le continent de l’avenir.

Nous devons aussi reconnaître que nous 
possédons des valeurs, un art de vivre, un 
savoir-faire. Quand on a de tels atouts, il 

faut élaborer une stratégie cohérente pour 
positionner le continent à travers ses propres 
récits — non seulement pour mieux nous 
connaître nous-mêmes, mais aussi pour per-
mettre à l’Afrique de partir à la conquête du 
monde. Cela suppose une action concertée.

•	C’est donc une priorité pour l’essor 
culturel du continent?

Absolument. C’est même une urgence. Les 
objectifs que l’Afrique doit atteindre sur le 
plan culturel ne peuvent se réaliser sans 
l’appui des médias. Les nouvelles formes de 
domination passent par eux.

Beaucoup de chaînes étrangères émettent 
sur nos territoires. Mais pendant que nous 
consommons leurs contenus, que fai-
sons-nous, nous, Africains?

Pourquoi l’Afrique ne créerait-elle pas ses 
propres chaînes sportives, culturelles ou 
éducatives?Pourquoi ne pas raconter nos 
histoires à notre manière?

•	Les médias ont donc un rôle central 
dans cette bataille pour la souveraineté 
culturelle?

Effectivement. Le rôle des médias est fon-
damental — pas seulement pour protéger 
nos cultures, mais aussi pour les diffuser, les 
valoriser et les faire rayonner.

C’est un défi collectif que nous devons rele-
ver, gouvernants comme acteurs du secteur.

Il ne faut plus reléguer la culture au second 
plan : elle est un levier stratégique de déve-
loppement.

Et dans cette bataille, les médias doivent être 
utilisés à bon escient, comme des outils de 
liberté et de construction identitaire, et non 
comme des instruments d’aliénation.
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IDIR HACHI, DOCTEUR EN HISTOIRE

«L’Émir Abdelkader demeure 
une source inépuisable de 
réflexion et d’inspiration»
Docteur en Histoire et maître de recherche au Centre de recherche en anthropologie sociale et culturelle (CRASC), Idir Hachi revient 
dans cet entretien sur le message humaniste et universel de l’Émir Abdelkader, ainsi que sur la nécessité de poursuivre l’exploration 
des multiples facettes de cette grande figure du XIXᵉ siècle.

•	Pensez-vous que son message 
humaniste et universel a été compris à 
sa juste valeur à son époque?

L’Émir s’est beaucoup instruit dans sa jeu-
nesse en Algérie. Il a très tôt développé un 
goût prononcé pour la connaissance, l’érudi-
tion et le savoir, qui constitueront le socle de 
toute son œuvre. Son ouverture à l’universel 
trouve ses racines dans cette formation in-
tellectuelle et spirituelle reçue ici même, en 

Algérie, où il a bâti une pensée d’une grande 
profondeur.

Son message de paix et de tolérance est 
d’autant plus remarquable qu’il intervient 
après plus de quinze années de lutte, de 
1832 à 1847. Ce qui fait entrer l’Émir dans les 
annales de l’histoire universelle, c’est l’édifi-
cation d’un État algérien moderne, entreprise 
dans un contexte extrêmement difficile, face 
à une armée d’invasion d’une rare férocité.

L’armée coloniale française, notamment 
après la nomination de Bugeaud à la tête 
du gouvernement général de l’Algérie, s’est 
distinguée par les enfumades, les spoliations 
et la politique de la terre brûlée.

Les autres dimensions du génie de l’Émir se 
déploient après 1847 : son soutien à d’autres 
figures du combat national comme Boumaza, 
Boubaghla ou Cheikh Bouziane, chef de la 
révolte de Zaatcha (1849) ; son sauvetage 
des chrétiens à Damas ; ou encore ses écrits 
et poèmes, qui témoignent d’une pensée 
spirituelle et humaniste d’une exceptionnelle 
modernité.

•	Pensez-vous que les manuels scolaires 
et universitaires accordent une place 
suffisante à cette figure fondatrice?

Il faut poursuivre sans relâche le travail au-
tour de l’Émir Abdelkader. Sa trajectoire est 
d’une richesse inépuisable. De nombreux 
chercheurs s’y sont consacrés, à commencer 
par Mohand Chérif Sahli et d’autres grandes 
figures de l’historiographie algérienne.

Plusieurs thèses universitaires lui ont éga-
lement été consacrées, mais ces travaux 
méritent davantage de visibilité et de dif-
fusion. L’Émir demeure une source majeure 
d’enseignement, d’autant que son parcours 
touche à l’histoire, à la philosophie, à la spi-
ritualité et à la pensée politique.

•	Peut-on dire que l’Émir Abdelkader fut 
un précurseur du droit international 
humanitaire, voire une source 
d’inspiration pour la Convention de 
Genève?

L’armée coloniale pratiquait alors les exécu-
tions sommaires et l’internement adminis-
tratif, c’est-à-dire l’enfermement et l’éloigne-
ment sans procès. Des milliers d’Algériens en 
ont été victimes.

Face à cela, l’Émir Abdelkader a édicté, dès 
1843, un règlement de protection des pri-
sonniers, bien avant la première Convention 
de Genève. Il accordait une place essentielle 
à la dignité humaine, confiant même ses 
prisonniers à sa mère, Lalla Zohra, chargée 
de les nourrir.

Ce geste, à la fois politique et profondément 
humain, témoigne de la vision qu’il portait de 
la paix, de la compassion et du respect de 
l’autre, y compris en temps de guerre.

Conférence sur l’État moderne de l’Émir Abdelkader

Un héritage toujours vivant
Penseur soufi, homme d’État et chef militaire, l’Émir Abdelkader demeure une figure historique majeure du XIXᵉ siècle. Stratège hors 
pair, son ingéniosité politique et sa sagesse continuent de fasciner les chercheurs.

Une conférence inti-
tulée «L’État algérien 
moderne de l’Émir 
Abdelkader : un hé-
ritage continu» s’est 
tenue dimanche 2 
novembre 2025, 
dans le cadre du 28ᵉ 
Salon internatio-
nal du livre d’Alger 
(SILA), en présence 
d’éminents auteurs 
et universitaires.

Le professeur Dja-
mel Yahiaoui, his-
torien à l’université 
d’Alger II, a ouvert la 
rencontre en souli-
gnant le rôle fonda-
teur de l’Émir dans l’histoire nationale.

«L’Émir Abdelkader est un symbole de la 
résistance et l’inspirateur de nombreuses 
révoltes populaires», a-t-il rappelé. Pour lui, 
l’Émir a su façonner «une image de l’Algérie 
et de l’islam qui a émerveillé le monde». 

Homme de lettres et de culture, il avait créé 
plusieurs bibliothèques et n’hésitait pas à 
sanctionner ceux qui manquaient de respect 
envers le livre.

Le professeur Yahiaoui a également plaidé 
pour la production d’un narratif national au-
tour de cette grande figure :«Il est temps de 
publier les thèses universitaires sur l’Émir 
Abdelkader et de valoriser les témoignages 
et citations de personnalités mondiales qui 
ont salué son œuvre», a-t-il souligné.

L’écrivain Bouidjra Bachir Mohamed a, pour 
sa part, replacé l’État de l’Émir Abdelkader 
dans une longue continuité historique.

«Le premier État de l’histoire de l’Afrique 
du Nord fut la Numidie, avec Cirta comme 
capitale à l’Est et Béni Saf à l’Ouest. Puis vint 
l’État rostémide, au XIᵉ siècle, qui affirmait 
déjà une indépendance à la fois vis-à-vis de 
l’Orient et de l’Occident. L’Algérie possède un 
passé glorieux dans la construction d’États», 
a-t-il expliqué.

Revenant sur l’organisation militaire de 
l’Émir, l’auteur a souligné l’originalité de son 
approche :«Il a constitué son armée à partir 
de paysans et de campagnards, tout en sol-
licitant les services de techniciens étrangers 
venus notamment de Pologne et de France.»

Pour Bouidjra Bachir Mohamed, la portée de 
son action dépasse le cadre militaire. «L’Émir 
Abdelkader a peut-être perdu la bataille phy-
sique contre le colonialisme, mais il a rem-
porté la bataille morale. La continuité entre 
les générations le prouve : un siècle plus tard, 
la Révolution algérienne s’est nourrie de sa 
mémoire et de son sacrifice.»

Le professeur Mustapha Khiati, auteur et 
chercheur, a mis en lumière l’aspect moderne 
et visionnaire de l’organisation de l’État de 
l’Émir.«Il était en avance sur son temps. Il 
avait structuré son gouvernement en plu-
sieurs ministères, un cabinet, une armée or-
ganisée, et entretenait des relations internes 
et externes efficaces.» Autant de signes, 
selon lui, d’une pensée politique moderne, 
enracinée dans les réalités locales mais ou-
verte sur le monde.

D’autres historiens, dont Abed Soltana et Idir 
Hachi, ont également rappelé la pluralité des 
qualités de l’Émir Abdelkader : son huma-
nisme, sa profondeur spirituelle, sa rigueur 
militaire, mais aussi sa lucidité politique face 
aux défis de son époque.
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«Épuration de Ghaza : l’arme révoltante 
de la faim» d’Abdelkader Harichane

Un livre coup de 
poing sur la crise 
humanitaire
Publié aux éditions El Qobia, le nouveau livre du journaliste et écrivain Ab-
delkader Harichane, Épuration de Ghaza : l’arme révoltante de la faim, est un 
ouvrage à la fois engagé et analytique consacré à l’une des crises humanitaires 
les plus tragiques de notre époque.

Harichane y propose une lecture en 
profondeur de la tragédie vécue par 
les habitants de Ghaza, mettant en 
lumière les dimensions humaines, po-
litiques et économiques de l’agression 
sioniste. L’ouvrage s’articule autour de 
trois axes principaux.

Le premier analyse les documents 
confidentiels saisis par les brigades 
Al-Qassam le 7 octobre, qui ont plongé 
les services de sécurité israéliens dans 
la confusion et provoqué un silence 
stratégique au sein du gouvernement 
Netanyahou.

Le deuxième axe explore la question 
des ressources gazières de Ghaza, ré-
vélant comment le contrôle de cette 
richesse naturelle est devenu un enjeu 
central du conflit. Harichane montre 
que l’entité sioniste, autrefois impor-
tatrice de gaz égyptien, est désormais 
fournisseur de l’Égypte, utilisant ce le-
vier comme un instrument de pression 
politique et économique.

Enfin, le troisième volet – le plus 
marquant – aborde l’utilisation de la 
faim comme arme de guerre. L’auteur 
décrit le recours au blocus alimen-
taire comme un outil d’extermination 
systématique, soulignant le rôle des 
États-Unis dans la justification, le fi-
nancement et la couverture politique 
de ces crimes.

À travers un style clair, précis et per-
cutant, Abdelkader Harichane pro-
pose une lecture courageuse qui dé-
passe l’approche militaire du conflit. 
Il dénonce un projet d’extermination 
méthodique, largement toléré par 
le silence international, amplifié par 
l’impuissance du Conseil de sécurité 
et les limites des instances de justice 
internationale.

Ce livre se distingue par sa capacité à 
allier rigueur d’analyse et engagement 
humanitaire. Il offre au lecteur une 
perspective critique et documentée 
sur la crise de Ghaza, tout en interpel-
lant la conscience mondiale face à ce 
qu’il qualifie de «génocide silencieux».

Au SILA, un hommage inédit à l’universalité de l’auteur algérien

Sublimes connexions finno-
algériennes : Mohammed 
Dib entre deux lumières
Dans le cadre du 18ᵉ Salon international du livre d’Alger (SILA), l’espace culturel de l’Union 
européenne à Alger a accueilli, lundi après-midi, l’universitaire Laura Dib pour une rencontre 
consacrée aux connexions finno-algériennes à travers l’œuvre de son père, l’écrivain Mo-
hammed Dib.

Devant un public nombreux et attentif, Lau-
ra Dib a dévoilé une facette peu connue du 
grand écrivain algérien : son attachement à 
la Finlande, pays qui a profondément mar-
qué son imaginaire et influencé sa trilogie 
nordique.

Une rencontre littéraire 
et humaine avec la 
Finlande
Dès son introduction, Laura Dib rappelle que 
son père «n’a guère besoin d’être présen-
té en Algérie», surtout dans un lieu aussi 
symbolique que le SILA, car «les Algériens 
connaissent bien l’œuvre de Mohammed 
Dib sur l’Algérie». Mais, ajoute-t-elle, «tout 
au long de sa carrière, qui a duré plus de 
cinquante ans, il a travaillé sur des sujets 
et des thématiques très divers. Si je suis ici 
aujourd’hui, c’est pour vous parler de ces 
aspects moins connus en Algérie.»

Son intervention, structurée en trois grands 
axes, a été ponctuée de lectures de romans 
et de poèmes.

Dans le premier axe, Laura Dib s’est penchée 
sur les circonstances qui ont conduit son père 
en Finlande dans les années 1970. L’auteur 
de La Grande Maison découvre ce pays pour 
la première fois en 1975, invité à participer au 
Lahti International Writer’s Meeting, dont le 
thème portait sur «La littérature et l’identité 
nationale».

Les raisons précises de son invitation de-
meurent floues, mais, selon Laura Dib, la di-
mension identitaire de son œuvre en est sans 
doute à l’origine. Mohammed Dib participera 
à ces rencontres à deux autres reprises, en 
1977 et 1979.

C’est à cette occasion qu’il rencontre l’éditeur 
Baschmakoff, fondateur de la plus ancienne 
et prestigieuse maison d’édition du pays. De 
cette rencontre naît un projet de traduction 
: La Grande Maison et L’Incendie paraissent 
en finnois respectivement en 1978 et 1979, 
faisant de Dib le premier écrivain algérien 
traduit en finnois. Le troisième tome de la 
trilogie, Le Métier à tisser, ne sera toutefois 
pas traduit.

Dès sa publication, la traduction de La Grande 
Maison suscite l’intérêt des critiques litté-
raires finlandais. «C’était une véritable dé-
couverte, raconte Laura Dib. On s’étonnait 
même que ses œuvres n’aient pas été tra-
duites plus tôt. Les critiques ont été profon-
dément touchés par la manière dont Dib dé-
peint la condition du peuple algérien sous le 
joug colonial. Son style a séduit les lecteurs, 
qui saluaient la puissance de son écriture et 
la richesse d’un univers culturel jusque-là 
inconnu en Finlande.»

Aujourd’hui, Laura Dib regrette le manque 
d’intérêt actuel du public finlandais pour 
l’œuvre de son père. Elle plaide pour une 
réintroduction de ses livres dans ce pays, 
afin que les lecteurs puissent redécouvrir 
«la portée universelle et intemporelle» de 
son œuvre.

L’inspiration nordique
Le deuxième axe abordé concernait les in-
fluences nordiques sur la création de Mo-
hammed Dib. Si la Finlande a découvert 
l’écrivain grâce aux rencontres littéraires, 
lui-même, en retour, a découvert la culture 
et la nature de ce pays. Après la parution en 
finnois de La Grande Maison, Dib parcourt la 
Finlande à l’invitation d’un vaste réseau de 
bibliothèques municipales, donnant lectures 
et conférences.

Ce contact direct avec le paysage, la lumière 
et les habitants du Nord marque durablement 
son imaginaire. «Cette expérience continuera 
de l’inspirer tout au long de son œuvre ul-
térieure», explique sa fille. Après avoir écrit 
sur son pays natal pendant trois décennies, 
Mohammed Dib publie entre 1985 et 1994 
quatre romans situés dans le cadre nordique, 
ainsi que plusieurs recueils de poèmes aux 
accents finlandais. Il reste profondément 
marqué par la lumière fascinante de l’été nor-
dique, qu’il évoque avec une rare sensibilité.

Un passeur entre 
cultures
Enfin, le troisième axe évoqué par Laura Dib 
concernait le rôle de Mohammed Dib comme 
traducteur d’auteurs finlandais. Entre 1970 
et 1980, la revue Europe s’est donné pour 
mission de valoriser les littératures venues 
de régions souvent marginalisées. Moham-
med Dib y collabore activement, contribuant 
à plusieurs numéros.

«Cette expérience lui a permis de traduire de 
nouveaux auteurs finlandais en français, et 
d’approfondir ainsi sa connaissance culturelle 
et littéraire du pays», conclut Laura Dib.

À travers cette conférence, le public du SILA a 
redécouvert un Mohammed Dib universel et 
explorateur, dont l’écriture, au-delà des fron-
tières, relie les lumières du Maghreb et celles 
du Nord dans un même souffle poétique.
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L’engagement pour la mémoire nationale en point de mire

L’ENAG au SILA : sept 
nouveautés pour célébrer 
la pensée algérienne
L’Éditions Nationales des Arts Graphiques (ENAG) confirme sa présence au Salon international du livre d’Alger avec un programme 
riche et diversifié de rencontres et de signatures. Fidèle à sa mission de diffusion du savoir et de valorisation de la pensée algérienne, 
la maison d’édition propose cette année sept nouveaux ouvrages.

Parmi les nouveautés figurent L’Émir Ab-
delkader et la trahison du Makhzen de Ha-
cène Arab, la série de mémoires en arabe de 
Mahieddine Amimour, Pour Dieu et la patrie, 
ainsi qu’un recueil de nouvelles de Mohamed 
Dahou intitulé L’homme qui rit beaucoup. Le 
catalogue s’enrichit également du dernier 
ouvrage d’Abdelkader Bendameche consa-
cré à l’icône de la chanson algérienne Kamal 
Hamadi.

Reconnue pour la qualité de ses publications 
scientifiques et historiques, l’ENAG présente 
un catalogue dense et engagé, mêlant mé-
moire nationale et réflexion sur les transfor-
mations contemporaines. Elle ne se limite 
pas à un seul champ et s’efforce de diversifier 
ses publications : littérature, histoire, ou-
vrages en arabe, en français et en tamazight, 
ainsi que des titres édités en partenariat avec 
le ministère de la Culture et des Arts — sans 
oublier les livres lauréats du Prix Ali Maâchi.

«Nos demandes sont très variées», sou-
ligne un représentant du stand de l’ENAG. Et 
d’ajouter : «Certains lecteurs recherchent des 
ouvrages d’histoire, d’autres s’intéressent 
surtout aux nouveautés, tandis que d’autres 

encore souhaitent retrouver d’anciens titres, 
notamment d’auteurs algériens.»

Un vaste choix chez Casbah Éditions 

A la croisée des genres 
et des émotions
Fidèle à sa ligne éditoriale ouverte et humaniste, Casbah Éditions fait une nouvelle fois sensation au Salon international du livre d’Alger 
(SILA) 2025, qui se tient du 30 octobre au 8 novembre. La maison d’édition propose une sélection riche et variée, réunissant plus d’une 
vingtaine d’auteurs venus rencontrer le public et partager leurs créations.

Cette année, Casbah Éditions dévoile dix-
neuf titres — romans, essais, récits et ou-
vrages historiques — qui témoignent de la 
vitalité de la scène littéraire algérienne. Les 
voix féminines y occupent une place centrale 
: Meriem Guemache, Salima Mimoune, Amira 
Hassani et Malika Chitour-Daoudi explorent 
des thèmes intimes et sociaux dans Lofi à 
Ghardaïa, Margine ou encore Nom de guerre 
Dalila née Brahimi Yamina. Une programma-
tion qui conjugue sensibilité, engagement et 
réflexion sur la société contemporaine.

Dans sa catégorie «Lettres», Casbah Éditions 
met à l’honneur la spiritualité et la mémoire 
avec Méditations soufies de Belkacem Ould 
Abderrahmane et le roman En remontant 
la rue Didouche de Djaouida Ibnou-Zekri. La 
fresque Berbères de Mourad Chetti s’enrichit, 
quant à elle, de deux nouveaux tomes : Le 
songe d’Aylimas et La revanche de Massi-
nissa.

Le catalogue comprend également des ro-
mans récents tels que L’amour en guerre. 
Souvenir d’elle d’Abdelkrim Ghezali, Climat de 
France de Djelloul Belounis, Manu, que viens-
tu faire à Gaza ? d’Abdel Mecheri, Marjane 
de Malika Chitour-Daoudi, Samovarr, une 

conquête algérienne de Keltoum Staali, ainsi 
que le récit autobiographique d’Hosni Kitouni, 
Ce que la mort m’a pris de toi.

Casbah continue d’enrichir ses collections 
en langue arabe avec Mawt Abyadh d’Amira 
Hassani et la traduction de Robba de Driss 
Reffas. La collection «Histoires» réédite des 
textes majeurs tels que Djamila Boupacha 
de Simone de Beauvoir et Gisèle Halimi, et 
publie Nom de guerre Dalila de Salima Mi-

moune. Enfin, la collection «Essais» explore 
des perspectives contemporaines : Amar 
Boukheddami signe Anticiper ou disparaître, 
Haitthem Abes propose De pierre et de pixel, 
Adda Chentouf présente son Dictionnaire des 
acteurs et réalisateurs algériens, tandis que 
Mahmoud Aroua consacre une étude à Ibn 
Hamadush Al-Djazaïri. Le savant solitaire 
au XVIIIᵉ siècle.
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